


TRAITEZ NOUS 
MIEUX S’IL 
VOUS PLAÎT !
Quand les animaux traversent la frontière d’un 
pays, à cause  des hommes ou  de catastrophes 
naturelles, nous ne sommes pas cruels au 
point de les renvoyer aux problèmes qu’ils ont 
fuis. Nous les traitons bien, nous leur donnons 
un endroit  où ils auront le droit de  rester. 
Nous essayons de leur donner de l’amour et 
un environnement paisible.

Nous ne  sommes que  des êtres humains. 
Nous avons juste besoin d’être accueillis. Nous 
avons simplement besoin que vous nous 
appreniez votre langue, votre culture et d’un 
endroit où nous pourrions vivre avec vous, 
dans l’amour et la paix.

But after two hours, a car came and picked us up and took us to 
Brianson. This experience has always remained in my mind for the 
French people. Yeah. No reception can be so warm and humane as 
to save you from certain death.

شبی که بریانسون
صد�ی ر� �آلپ شنید 

 �و�سط نو�مبر 2021 �ست. بعد �ز پیمودن 10 کشور حالا به �یتالیا رسیده
 �یم. پنج نفر هستیم و پنج ماه �ست تو ر�هیم. در بعد�زظهری �آفتابی در

 شهر کوچک و زیبای �ولکس به سمت شهر کلاویره مرزی حرکت
.می کنیم و �ز �آنجا هم باید به طرف شهر بریانسون در فر�نسه برویم

 �ز دور که نگاه می کنی کوه های �آلپ دیده می شوند. کوه هایی جو�ن،
 نوک تیر، برفی و �لبته سرد و خشن. من همیشه کوه های �آلپ ر� در

 کتاب های مدرسه دیده بودم. هیچ وقت فکر نمی کردم که روزی
 سرنوشت من ر� به �ینجا بفرستد که شبانه و غیرقانونی باید کوه های

.�آلپ بگذرم
 برف، لباس سفیدی بر تن کوهستان کرده �ست. برگ های درختان زرد

.شده و منظره زیبایی خلق کرده �ست
 ساعت 9 شب �ست. �ز �بتد�ی ر�ه بر�ی در �مان ماندن �ز دست

 پلیس هر دو کشور، مسیرمان ر� باید به سمت کوهستان کج
.کنیم

 �ز سر�شیبی بسیار تندی بالا می رویم. نزدیک 8 ساعت
 �ز پیاده روی ما در برف های �آلپ گذشته و ما

 هنوز نرسیده �یم. نقشه ر� که نگاه می کنم
 مسیر کم کم سر�زیری می شود. کوه های

 �آلپ که پایین �آمدیم، پاهایمان یخ زده بود.
 سرمای �ستخو�ن سوز کوهستان، تو�نی

 بر�ی حرکت نگذ�شته بود و �جازه
.نمی د�د مسیرمان ر� �د�مه بدهم

 پلیس مرزی �یتالیا و فر�نسه تمام 
 جاده های منتهی به شهر بریانسون
 ر� بر�ی پناهنده ها به کمین نشسته

 بود که �آنها ر� به د�م بیند�زد. به
 همین دلیل ما باید �ز دورترین

 مسیر و سخت ترین ر�ه های ممکن
.می رفتیم که دست پلیس به ما نرسد

 حالا 13 ساعت �ز زمانی که �ز شهر
 �ولکس در �یتالیا ر�ه �فتاده بودیم گذشته

.بود
 ساعت6 صبح به دهکده �ی رسیدیم. هو� هنوز

 تاریک بود و دهکده غرق خو�ب. تنها سگ ها بودند
 که سکوت صبح ر� شکسته بودند. ما هم �ز ترس �ینکه مردم دهکده
 ما ر� نبینند و به پلیس گز�رش بدهند، ر�ه مان ر� دور و دورتر کردیم؛ قدم
 که برمی د�شتیم پای  مان بیش �ز یک متر در برف فرو  می رفت. تا جایی

.رسیدیم که دیگر پاهایمان تو�ن حرکت ند�شت

 پای ر�ستم دیگر هیچ چیزی ر� حس نمی کرد. نمی د�نستیم چکار باید
 بکنیم. فقط می لرزیدیم. در �آن سرمای سوزنده حتی فکرت هم یخ

.می زد

 به شماره �ی ناشناس در کمپ شهر بریانسون پیام د�دم و موقعیت مان
 ر� بر�ی شان توضیح د�دم و گفتم که شر�یط ما �ورژ�نسی �ست. �میدی

 ند�شتم که به کمک ما بیایند. چون در هیچ کشوری �ز ما �ستقبال نشده
بود که �ین دومین بار باشد

 باد با بی رحمی تمام می وزید. دکمه های پیر�هن و زیپ جاکت مان
 ر� تا �نتها بسته بودیم که مثلا در بر�بر �ین سرما مقاومت کند. چشمان

 ما د�شت پلک های �خرش ر� می زد. در نا�میدی مطلق به مرگ فکر می
.کردیم

 ناگهان تلفنم روشن شد و پیامی با �ین مضمون دریافت کردم: »کجا
 هستین؟ موقعیت تان ر� بر�یمان بفرستید.«بچه ها باور نمی کردند. می
 گفتند ما همینجا نفس �آخرمون ر� می کشیدم. مگر پلیس جنازه مان ر�
 پید� کند.�ما بعد �ز دو ساعت یک خودرو �آمد و ما ر� سو�ر کرد و برد به

 طرف بریانسون. �ین تجربه بر�ی من همیشه مردم فر�نسه ر� در ذهن من
 ماندگار کرد.�آره. هیچ �ستقبالی نمی تو�ند �نقدر گرم و بشر دوستانه

.باشد که شما ر� �ز مرگ قطعی نجات دهد

GÉNÉROSITÉ
J’aime boire le thé sous un arbre, pour 
profiter de la beauté du désert, parce que 
cet endroit est serein comme les touaregs. 
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Ce numéro a été réalisé lors d’une 
résidence de 3 jours, qui s’est tenue 
du 10 au 12 décembre 2021 à la Maison 
Sésame à Herzeele, en collaboration 
avec des personnes exilées et des 
bénévoles et grâce au soutien d’Emmaüs 
Grande-Synthe.  Nous avons été accueillis 
par Sylvie, Ahmed, Fereshteh, Jacky et 
Mina.  Ont participé à cette résidence : 
Adam, Ahmed, Amine, Andrew, Aso, 
Bahar, Batshuiyi, Fereshteh, Lamine, 
Mamadou, Mohamed Jarhem, 
Moubarak, Robeil, Biruke.

Ont accompagné cette résidence :  
Clara, Claudie, Diane, Dominique, 
Dom-dom, Eléonore, Eve Marie,  
Marie, Marie Jo, Rose, Sidonie, Sylvie.
Retrouvez d’autres textes écrits pendant 
cette résidence sur le site de la PSM : 
www.psmigrants.org/site/jdj15

E Macron : Discours sur l’intégration 27 juillet 2017
 « Je ne veux plus d’ici la fin de l’année avoir des hommes et des 
femmes dans les rues, dans les bois. Je veux partout des 
hébergements d’urgence. » 

Selon la Cimade, en 2021, 90 000 demandeurs d’asile ne sont pas 
hébergés : Plus de 60 000 personnes perçoivent  
le montant additionnel de l’allocation pour demandeur d’asile pour 
se loger. Environ 30 000 autres sont dépourvues de ces conditions 
car elles ont fait une demande d’asile tardive ou une demande de 
réexamen.

E.Macron speech on integration July 27th 2017
« I don’t want  to see  men and women walking in the streets,  

in the woods, at the end of the year. I want emergency  
shelters everywhere. »

According to the cimade  90 000 asylum seekers are 
homeless in 2021. Over 60000 people get a   bonus to their asylum 
seekers’allowance  to pay for accommodation . About 30000   don’t 
get any money because they applied too late or they asked for their 

case to be  reexamined.

ÉDITO
When we looked for a theme for this edition of JOJ, 

wechose «  welcome », and we had in mind 
« unwelcome ». We were thinking of  finding a 

shelter, welcoming anyone without any restriction, 
because it seems so necessary  for us to provide 

migrating people  with a roof and  decent 
conditions of life as any 
human being deserves.

When we read  the texts that were written during 
this residence, it appears to us that this notion of 

welcome is diversified and complex.
Of course a roof is necessary

But sharing tea, fishing with a friend,
speaking the same langage, being partners

smiling at each other, speaking of love, of a poem, 
having the proper care, having  a job,

gazing at the setting sun, hoping again,
All of us can offer them this subtle 

face of welcome.
We can all share  a warm time together

We can all share a smile, a word
Whatever our origins, from here or from far away, 

we are all human beings
.

The dreams of the  migrants are not different from 
ours. But if they are homeless, if they’ve lost hope 

on their  migration route, let’s hold  the hands of 
those   we come across.

Claudie

Lorsque nous avons envisagé d’organiser cette 
résidence autour du thème de l’accueil, 
nous avions en tête, le non-accueil. Nous avions 
en tête la mise à l’abri, l’accueil inconditionnel, 
tant il nous semble indispensable pour 
les personnes migrantes d’avoir un toit 
et des conditions de vie digne comme le mérite 
tout être humain.

En lisant les textes produits lors de cette résidence 
il apparaît en creux que la notion d’accueil est 
plurielle et surtout plus complexe. S’il s’avère 
qu’un toit est indispensable, Boire un thé, 
pêcher avec des amis, Parler la même langue, 
être à égalité, Partager un sourire, de l’amour, 
un poème, Être soigné, avoir un travail, 
Regarder le soleil se coucher,
Retrouver l’espoir,
Nous pouvons tous leur offrir cette part 
subtile de l’accueil.
Nous pouvons tous partager un moment convivial.
Nous pouvons tous échanger un sourire, une parole.
Que l’on soit d’ici ou d’ailleurs, nous sommes tous 
des êtres humains.

Les rêves de ces personnes exilées ne sont 
pas différents des nôtres. Si malgré tout, elles 
sont à la rue, si elles ont perdu espoir sur le 
chemin de la migration, tendons leur la main 
quand elles croisent notre chemin.
Claudie

AccueilS

Welcome
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LA NUIT OÙ BRIANÇON A 
RÉPONDU À L’APPEL DES 
ALPES

C’est la mi-novembre 2021. Après avoir traversé 10 pays , nous sommes 
arrivés en Italie.

Nous étions 5 et avions pris la route 5 mois auparavant. C’est un 
après-midi ensoleillé dans la jolie petite ville de Olex. Nous sommes 
conduits à la ville frontière de Clavier et de là nous devons aller à 
Briançon en France.

On voit les Alpes au loin. Ce sont des montagnes jeunes, aux 
sommets en aiguilles , couvertes de neige et bien sûr le climat y est 
froid et rude. Je n’avais vu les Alpes que dans les manuels scolaires.  
Je n’avais jamais imaginé qu’un jour le destin m’enverrait traverser  
les Alpes de nuit. La neige recouvre la montagne d’un habit blanc.  
Les feuilles des arbres ont jauni ; cela donne un beau paysage.

Il est 21H. Dès le départ, nous avons dû passer par la montagne 
pour nous protéger de la police des 2 pays : France et Italie.

Nous montons une pente très escarpée. Voilà 8 heures que nous 
marchons depuis notre balade dans la neige des Alpes et nous ne 
sommes pas encore arrivés. Sur la carte je vois que le sentier descend 
en pente douce . Quand nous sommes arrivés de l’autre côté, nos pieds 
étaient gelés. J’étais gelé jusqu’aux os et je ne pouvais plus bouger. 
J’étais incapable de continuer la route.

La police des frontières avait posé des barrages sur toutes les routes 
menant à Briançon a fin de nous piéger. C’est pourquoi nous devions 
faire de grands détours par les sentiers les plus difficiles afin d’échapper 
à la police.

Cela faisait 13 heures que nous avions quitté Olex  en Italie.  
A 6H du matin , nous sommes arrivés dans un village. Il faisait sombre 
et le village dormait. Seuls les chiens brisaient le silence de l’aube. Nous 
nous sommes éloignés de peur que les villageois ne nous voient pas et 
fassent un rapport à la police.

Nous nous enfoncions de plus d’un mètre dans la neige . Nous n’en 
pouvions plus, nos jambes refusaient de bouger.

Je ne sentais plus mon pied droit, il dormait. J’avais l’impression 
que je mourais , membre par membre. On ne savait plus que faire. On 
tremblait et ce froid brûlant gelait jusqu’à nos pensées.
J’ai envoyé un SMS à un numéro inconnu du camp de Briançon et leur 
ai expliqué notre situation. J’ai dit que nous étions dans l’urgence .Je ne 
pensais pas avoir de réponse .

TREAT US 
BETTER PLEASE !
When animals cross the border of any country, 
because of men or natural events, we are 
not cruel enough to return them back to the 
problem they ran away from, but we treat them 
well, we give them some place, and we try to 
give them love and a peaceful environment.

We are just human beings, we need to 
be welcome. We need you to teach us your 
language, your culture and we need to be 
given a place where we could live with you in 
love and peace.

እንስሳቶች በሰው ሰራሽም ሆነ በተፈጥሮ 
አደጋ ችግር ምክንያት የአንድ ሀገር ድንበርን 
አልፈውሲመጡ ሸሽተው ወደመጡበት ችግር 
ለመመለስ ጨካኞች ኣደለንም እንዳውም 
እንከባከባቸዋለን ፍቅርም እንሰጣቸዋለን

ስለዚኧ እኛ ደግሞ የሰው ልጆች ነን  
እንድትቀበሉን እንፈልጋለን  ባኧላችሁን 
ቋንቋችሁን አኗኗሯችሁን እንድታስተምሩን 
ቦታ ሰጥታችሁን አብረናችሁ በሰላምና 
በፍቅር መኖር እንፈልጋለን

Pourquoi nous aiderait-on alors que nous n’étions bienvenus nulle part ? 
Et c’était la 2ème fois ! Le vent soufflait , cruel. Nous avons reboutonné 
nos chemises et refermé les fermetures de nos blousons pour résister au 
froid. Nos paupières donnaient leurs derniers battements. Désespérés 
nous pensions mourir.
Soudain, mon écran de téléphone s’est allumé et j’ai vu un message ; 
« où êtes vous , envoyez votre position. »

Mes amis n’y croyaient pas. Ils pensaient rendre leur dernier soupir 
sur place. A moins que la police ne trouve nos corps gelés.

Deux heures plus tard, une voiture est venue nous chercher pour 
nous emmener à Briançon.

Cette expérience reste ancrée en moi ,Merci à ces Français. Il n’y a 
pas meilleur accueil que celui qui vous sauve d’une mort certaine.

THE NIGHT BRYANSON 
RESPONDED TO THE 
ALPINE SHOUT
It is mid-November 2021. After traveling 10 countries, we have now 
arrived in Italy. There are five of us and we have been on the road for five 
months. In the sunny afternoon in the small and beautiful town of Olex, 
we drive to the border town of Clavier, and from there we have to go to 
the city of Brianson in France.

The Alps can be seen from afar. Young mountains, sharper, snowier 
and of course cold and rough. I had always seen the Alps in school 
textbooks. I never thought that one day my destiny would send me here 
to cross the Alps at night.

Snow is covered a white garment on the mountain. The leaves of the 
trees have turned yellow and created a beautiful landscape.

It is 9 o’clock at night. From the beginning of the road, in order to be 
safe from the police of both countries, we have to make our way to the 
mountains.

We are going up a very steep slope. About 8 hours have passed 
since our walk in the snow of the Alps and we have not arrived yet. As I 
look at the map, the path slowly descends. When we came down to the 
Alps, our feet were frozen. The bone-chilling cold of the mountain did 
not allow me to move and did not allow me to continue on our way.

The Italian-French border police ambushed all the roads leading 
to the town of Brianson to trap them. For this reason, we had to go the 
farthest and most difficult way possible so that the police would not 
reach us.

It was now 13 hours since we left Olex in Italy. We arrived at a village 
at 6 o’clock in the morning. The air was still dark and the village was 
asleep. It was only the dogs that broke the silence of the morning. We 
also went farther and farther for fear that the people of our village would 
not see us and report to the police; As we walked, our base sank more 
than a meter into the snow. We got to the point where our legs could no 
longer move.

My right foot no longer feels anything and is asleep. I feel like they 
are dying piece by piece. We did not know what to do. We just shivered. 
In that burning cold, even your thoughts froze.

I texted an unknown number at Brianson Camp and explained our 
situation to them, saying that our situation was an emergency. I did not 
expect them to help us. Because we were not welcomed in any country, 
at now this bing for the second time!

The wind was blowing mercilessly. We fastened the buttons of our 
shirts and zippers to the end to withstand this cold, for example. Our 
eyes were blinking the last eyelids. We thought of death in utter despair.

Suddenly my phone screen turned on and I received a message with 
the subject: «Where are you? «Send us your position.»

My friends did not believe. They said we were breathing our last 
here. Unless the police find our frozen body.

GENEROSITY
I like to drink tea under the tree to 
enjoy the beauty of desert because 
this place is peaceful like the 
saharian people. لقناعة�

 �حب شرب �لشاي تحت شجرة
 و�ستمتع بالصحر�ء لأن هذ� �لمكان
 جميل مثل شعب �لصحر�ء �لكريم

و�لصبور

Amine

Fereshteh

Biruke

Aso

Lamine

ÉGALITÉ
En Iran, à  l'école on parlait le farsi. A 7 ans, 
je ne comprenais pas parce qu'à la maison 
on parlait le kurde. En arrivant ici, c'était la 
même chose, je ne comprenais pas. Il faudrait 
que même si on est différent, on soit à 
égalité.  C'est important de ne pas avoir peur 
de ce que l'on dit, de ce que l'on fait.

EQUALITY
In Iran, we speak Farsi. When I was 7, I didn't 
understand Farsi because at home, we spoke 
Kurdish. When I came here, same thing,  
I didn't understand French. It's important not 
to be scared of what we say or do.\

 بریا همیشه و له همو جیگایکی دنیا
 �آز�دی بو�یه وک �ویی که تو�نیبات خوت

به ر�ستی و به بی ترس بناسینی
 مافی وت هبو� که پر به دل  هاو�ر که

یی بلیی کوردم و درس کوردی بخینی
 و کشور و شارو �و�یی تایبت به خومان

 بو�یه همو  پیکو� و به بی هه لود�یی و به
 بی جیاو�زی نک له ترس حکومت نتو�نی

 شعر بلیی یا �گر وتیشت دو�تر هه لود�
 بی یا به ر�ز و رمز شعر و د�ستان بلیی و

بنوسی
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Jerma

THE WAY TO 
SUCCESS
My name is Andrew Mukete. I am an English 
speaker from Cameroon. 

I left my country because of a crisis in 
the English speaking region. These problems 
have been there since 1961. Little by little 
the English-speaking people were put aside 
through murders. (Akum Julios was the first 
English-speaker shot by the state forces in 
December 201 THE french government is aware 
of the massacres but he does nothing. I left 
Cameroon in june 2019 because of military 
pressures and health issues.

I went to    Nigeria and flew to Belarus 
where I have a resident permit.But I didn’t feel 
safe and asked for a Shengen Visa. I arrived 
in France in July 2019. The same day I was 
hospitalized in Roubaix (North of France). Three 
weeks later I was transferred to an immigrant 
hostel in Dunkerque where I live today.

I was surprised to be taken care of in the 
Roubaix hospital even without any money. My 
treatment was free.

I met some wonderful people in France 
and I am independent now.

OFFENCE / 
FELONY
Our life is related to love.
Our lives are unachieved without love.

I am not only referring to love between 
man and woman, I include love of the country, 
of mummy, of the city, of the school where  
I studied, of the street which I crossed.

I am writing about love because of the  
girl I met by chance ,who changed my life.

I was on the wrong path.She wasn’t 
the best as far as I am concerned, because 
her creativity, her way of thinking were not 
adjusted to our country.

Love in a country like mine , is a big 
offence. When you hear the word, the first 
thing. You think of is murder or worse  
than that.

For people who don’t have love in their 
hearts, who don’t hold on any principles,  
then love is a criminal offence.

As a conclusion let me send a first 
message for all those who consider that  
love is a means to live in peace, with no hate  
or racism, with a welcome of other cultures, 
you are on the right path.

Another message to my dear one is : 
I promise not to let our culture and other 
people’s cultures trouble our relation. I am 
going to struggle endlessly until we have  
one roof under which we’ll have a coffe 
together, surrounded with our children.

LA ROUTE 
DU SUCCÈS
Je m’appelle Andrew Mukete. Je suis 
camerounais anglophone. 

C’est à cause de la crise dans la partie 
anglophone que j’ai quitté mon pays. Ces 
problèmes existent depuis 1961 et durent 
encore de nos jours. Le gouvernement 
camerounais a marginalisé le peuple 
anglophone par de terribles violences : 
meurtres, viols, destructions de villes 
anglophones. Akum Julios fut le premier 
anglophone tué le 8 décembre 2016.
Le gouvernement français est au courant de 
ce massacre humanitaire mais il propose des 
solutions cosmétiques.

J’ai quitté le Cameroun en juin 2019 parce 
que la pression militaire était énorme et mes 
problèmes de santé importants. 

Je suis parti vers le Nigéria, là où j’ai pris 
l’avion pour la Biélorussie, là où j’ai un permis 
de séjour. En Biélorussie, je ne me sentais pas 
en sécurité. J’ai donc pris un visa Schengen. 
Je suis arrivé en France le 03 juillet 2019. 
Le même jour, j’étais hospitalisé à l’hôpital 
de Roubaix. Après presque trois semaines, 
j’ai été transféré dans un CADA de la ville de 
Dunkerque, là où je vis aujourd’hui.

J’ai été surpris par la manière dont j’ai 
été accueilli à l’hôpital de Roubaix parce 
que je n’avais pas d’argent pour payer mon 
hospitalisation. La prise en charge était 
automatique et gratuite. Riche des rencontres 
que j’ai pu faire, je suis actuellement 
autonome en France.

CRIME
Notre vie est liée à l’amour.
Nos vies ne sont pas accomplies sans amour.
Je ne parle pas seulement  de l’amour 
entre un homme et une femme, mais aussi 
de  l’amour du pays, de la maman, de la ville, 
de l’école où j’ai étudié, de la rue que j’ai 
traversée.

J’écris sur l’amour à cause de la fille que 
j’ai rencontrée par hasard et qui a changé 
toute ma vie. Je n’étais pas sur le bon chemin. 
Pour moi elle n’était pas l’idéal parce que  
sa mentalité, sa créativité ne sont pas 
adaptées à notre pays.

L’amour  dans un pays comme le mien, 
c’est un grand crime. Vous, quand vous 
entendez ce mot, la première chose à laquelle 
vous pensez, c’est le meurtre ou encore  
plus grave que ça.

Pour les gens qui n’ont pas d’amour  
dans leur cœur, qui n’ont pas de principes, 
pour eux, l’amour est un crime.
Pour terminer, un premier message pour  
tous ceux qui considèrent que l’amour est  
un moyen de vivre en paix, sans haine et sans 
racisme et en acceptant  d’autres cultures, 
vous êtes dans le bon chemin.

Un deuxième message à ma  chérie  
à qui  je  promets que je ne laisserai jamais 
notre culture et la culture des autres perturber 
notre relation. Je  vais combattre jusqu’au 
bout, jusqu’à ce que nous ayons un seul toit 
sous lequel  nous boirons un café ensemble, 
entourés de nos enfants.

ENTRE AMOUR, 
JUSTICE ET 
DICTATURE 
L’amour est éternel.
L’amour est pour tous.
Le respect est pour tous.
Vivre pour l’amour.
L’amour est un trésor.

J’ai grandi dans mon pays l’Erythrée, dans la deuxième ville du pays 
avec ma mère et mes frères et sœurs. Mon père est mort à la guerre. Le 
gouvernement tue, torture ceux qui refusent la guerre. Ils veulent que 
tout le monde obéisse à l’armée. Il n’y a pas d’humanité. C’est pourquoi 
je me suis enfui de mon pays pour échapper à la torture et à la mort.

Si tu parles aux gens, tu vas en prison.
Si les soldats se parlent, le gouvernement va les tuer. C’est du 

lavage de cerveau. Voilà pourquoi je me suis enfui au Soudan. J’y suis 
resté 5 semaines. Puis j’ai été kidnappé et livré à la Libye. Si tu donnes 
5000 dollars, tu es libre. Si tu n’as pas d’argent, tu meurs. Je me rappelle 
d’une femme enceinte qui est morte à cause de mauvais traitements. De 
Libye je suis arrivé en Italie. J’étais dans la rue. Je suis allé en Allemagne 
chez ma sœur. Mais j’ai été déçu de l’accueil. Ils exigeaient que je 
retourne dans mon ambassade. Je me suis enfui en France à Calais. Je 
voulais aller en Angleterre mais j’ai demandé l’asile en France. Je passe 
à l’OFPRA dans 2 ou 3 semaines.

Pourquoi a-t-il fallu que je sois opprimé et que je mette 9 ans à 
retrouver une vie normale ?

BETWEEN LOVE,
JUSTICE AND 
DICTATORSHIP
Love is for ever.
Love is for all.
Respect for all.
Live for love.
Love is precious.

I grew up in my country, in the second city of Erythrea with my 
mother ., brother and sisters. My father passed away, victim of the war. 
The government kill people, torture them. They want civilian people to 
obey the army. People who rebel against the government are killed.
If you speak to politicians you go to prison. Soldiers must’nt speak their 
mind or they are killed. It’s brainwashing.

We have no more humanity in my country. That why I ran away to 
Sudan. Then I was kidnapped and sent to Lybia. If you pay 5000 dollars, 
you can go. If you don’t have money, you die. I remember a pregnant 
woman who died because of poor treatments.
From Lybia, I arrived in Italy.I was on the street.So I went to my sister in 
Germany. The welcome was not good there. I was disappointed because 
they wanted me to go to my embassy which meant go back to Erythrea. 
So I went to France, to Calais. I wanted to go to UK but then, because 
I had such a warm welcome from Father Philip, I decided to ask for 
asylum.

I am having a meeting with OFPRA in a few weeks.
Why did I have to be oppressed? I wasted 9 years before enjoying a 
normal life at last?

ውልቀ - ምልካዊ ፍቕርን ንዘለኣለም ኢዩ ዘሎ ። ፍቕሪ ንዅሎም እያ ። 
ንዅሎም ኣኽብሮት ። ብፍቕሪ ተመላለስ ። ፍቕሪ ኽብርቲ እያ ። ኣብ 
ሃገረይ ኣብታ ኻልአይቲ ኸተማ ኤርትራ ምስ ኣደይን ሓወይን ኣሓተይን 

 لقد �صبحت
 حياتنا مربوطه

:بالحب
 لن تكتمل حياتنا �لا بالحب وعندما �قول-
 �حب »�لحب« لٱ �قصد فقط حب عشيقا

 لمعشوقته ربما حب )�لوطن، �لام،  �لمدن
 �لتي �عشقها، �لمدرسة �لتي تعلمت فيها،

 �لشارع �لذي مررت به ذ�ت يوم و�لتقيت
)فيه محبوبتي للمره �لاولى

 دعونا من كل هذ� كل �لبد�يات جميله-
.لكن �لعبره بالخو�تيم

- :�لحب
 لقد �صبحت �كتب عن �لحب بسبب-

 تلك �لفتاه �لتي قابلتها عن طريق �لصدفه
 ولكن غيرت جميع حياتي باكملها لانني
 كنت �مشي في �لطريق �لخطاء هي لم

 تكن فتاه عاديه بالنسبة لي و�لسبب
 في ذلك عقلها �لكبير وقوة تفكيرها

 �لبارعه لذلك لم تكن مقبوله لدي
.وطنه،ومدينته، و�سرته خاصه

�لحب في بلد مثل بلادي جريمه كبير-
 دعوني �فسر لكم كلمة)جريمه( عندما

 تسمع هذه �لكلمه �ول ما يخطر علي بالك
 هو �لاجر�م بل �قصد شي �كبر من ذلك
 عاد�ت وتقاليد في بعض �لاسر لاتعترف
 بشي �سمه حب علي �لاطلاق ويعتبرونه

 جريمه وهذ� يتنافى مع مبادئهم هم
 يحبون �بناءهم و�حفادهم وزوجاتهم

وعندما نحب نحنو� يعتبرنه جريمه
وفي �لخاتمه سوف �ترك لكم رسايل

 �لرساله �لاولي )�لي كل من يعتبر بان
 جريمه �قول لك بان �لحب وسيله للعيش

 بسلام و�لحب ينتهي من �لكر�هيه
 و�لعنصريه و�لقبليه ويتقبل �لتعدديه

)�لثقافيه
 �لرساله �لثانيه )يامعشقوتي �عدك سوف

 لن �دع تلك �لعاد�ت و�لتقاليد �لمفروضه
 علينا �ن تمس علاقتنا بشئ وسوف �ناضل
 حتي نجمتع تحت  سقف و�حد ونحتسي
.) �كو�ب �لقهوه و�طفالنا يلعبون حولنا

Ahmed

LA PÊCHE

Pêcher avec mes amis. 

Manger dans un plat avec un sourire innocent.

Rigoler avec les copains, boire du café 

et du thé aromatisé à la cardamone.

Jouer aux dominos et tirer à la corde.

Tout ça me manque.

FISHING.

I miss fishing trips with my friends.

Eating in one bowl with an innocent smile.

Joking all the times with buddies, drinking 

hot tea with flavor of cardamom and coffee, 

playing dominoes and rope pull.

 �لصيد

.�حب �لصيد و�لمرح مع �صدقائي

 �ضحك و �شرب قهوة و�لشاي �لمعطر و

.ألعب �لدومينو و شد �لحبل

�شتقت �لي كل هذ�

እየ ዓብየ ። ኣቦይ ግዳይ እቲ ውግእ ኰይኑ ሞተ ። መንግስቲ 
ንሰባት ይቐትሎምን የሳቕዮምን እዩ ። ሰላማውያን ሰባት ንሰራዊት 
ኪእዘዙ እዮም ዚደልዩ ። ካብ መንግስቲ ዝዓለዉ ሰባት ተቐትሉ። 
ንፖለቲከኛታት እንተ ኣዘራረብካዮም ናብ ቤት ማእሰርቲ ኢኻ እትኣቱ 
። ወተሃደራት ሓሳቦም ኪገልጹ የብሎምን እንተ ዘይኰይኑ ተቐቲሎም 
እዮም። ሓንጎሉ ምሕጻብ እዩ። ኣብ ሃገረይ ደቅሰብ ኣይህልወናን ። ስለዚ 
ኸኣ እየ ናብ ሱዳን ዝሃደምኩ ። ድሕሪኡ ተጨውየ ናብ ሊብያ ተላእኽኩ 
። 5000 ዶላር እንተ ኸፊልካ ክትከይድ ትኽእል ኢኻ። ገንዘብ እንተ 
ዘይብልካ ኢኻ እትመውት። ሓንቲ ብሰንኪ ሕማቕ ሕክምና ዝሞተት 
ጥንስቲ ሰበይቲ ትዝ ይብለኒ ። ካብ ሊብያ ናብ ኢጣልያ በጻሕኩ ። ስለዚ 
ናብታ ኣብ ጀርመን እትርከብ ሓብተይ ከድኩ ። ኣብኡ ጽቡቕ ኣቀባብላ 
ኣይተገብረን ። ናብ ኤምባሲይ ክኸይድ ስለ ዝደለዩኒ ጕህየ ነበርኩ ። ስለዚ 
ናብ ፈረንሳ ናብ ካሌስ ከድኩ ። ናብ ዩናይትድ ኪንግደም ክኸይድ ደለኹ 
ድሕሪኡ ግን ኣቦይ ፊሊፕ ጽቡቕ ኣቀባብላ ስለ ዝገበረለኒ ዕቝባ ኽሓትት 
ወሰንኩ። ኣብ ውሽጢ ሒደት ሰሙናት ምስ ኦፍፕራ ኽራኸብ እየ ። 
ስለምንታይ እየ ኽጭቈን ዝነበረኒ ? ኣብ መወዳእታ ንቡር ናብራ ቕድሚ 
ምንባር9 ዓመት

TRAVAILLER
Je travaille avec l’association ADRA. Je me sens bien tous les samedis et 
les dimanches. Je vais à Grande Synthe pour aider les gens qui n’ont pas 
de maison. J’aime mon travail. Je dis : « Bienvenue en France ».

WORKING
I work for Adra a charity  helping refugees on the camp. When I do I 
feel fine (every  Saturday and Sunday). I go to Grande -Synthe and help 
all those who have no roof. I like my job. And I tell them “Welcome to 
France !”

 �لعمل
 أعمل مع جمعية �در�، لدي شعور جميل كل سبت و �حد حينما

 �ساعدك �لناس بدون مأوى في قر�ند سانت، �حب عملي و�قول
لكم مرحبا في فرنسا

ESPOIR DE 
REVIVRE
Quand nous sommes obligés de fuir de chez 
nous quelle qu’en soit la raison, c’est pour 
espérer nous reconstruire et recommencer une 
nouvelle vie quelque part ailleurs à travers de 
nouvelles personnes que nous rencontrons 
dans cette aventure incertaine totalement 
inconnue.

La méconnaissance des cultures, des 
langues… 

La peur des préjugés des autres.
Mais nous gardons quand même un petit 

espoir qu’un jour toutes les difficultés que 
nous sommes en train de vivre vont finir.
Vivre librement sans crainte, sans distinction 
de couleur, de race, de religion, en toute 
sécurité.

HOPE TO LIVE A 
NEW LIFE..
When we have to run away from our home 
town, whatever the reason,w e do hope to 
rebuild ourselves and start over a new life 
somewhere else thanks to  new persons 
met during this uncertain and quite strange 
adventure.

Not knowing the others’ cultures and 
langages.
Being afraid of others’  prejudices.
But we keep some hope that one day all the  
painful experiences we are going through will 
come to an end.

We dream of living free , fearless,  safely, 
without any distinction of colour, 
race or religion

Mamadou

Adam

Robeil

Andrew

گه ر چي تووشي ڕه نجه ڕۆیی و حه سره ت و ده ردم ئه من
قه ت له ده س ئه م چه رخه سپڵه نابه ره، مه ردم ئه من

ئاشقي چاوي که ژاڵ و گه ردني پڕ خاڵ نيم
ئاشقي کێو و ته لان و به نده ن و به ردم ئه من

گه ر له برسان و له به ر بێ به رگي ئيمڕۆ ره ق هه ڵێم
نۆکه ري بێگانه ناکه م تا له سه ر هه ردم ئه من
من له رنجير و ته ناف و دار و به ند باکم نييه

   له ت له تم که ن ، بمکوژن، هێشتا ده ڵێم کوردم ئه من
ماموستا هیمن    

Poème de Hemin Mukriani,  
choisi  par Fereshteh.  
 
Lire certaines poésies en Iran est 
dangereux si elles  sont contraires 
à la loi islamique.

The reading of some poems is 
dangerous in Iran, if those are 
contrary to the islamic law

 و اگر له ایران هر شتیکی جیاواز دگل
 قانون بلین  برابره دگل نابودی او کسه یی

حیف بو او نابرابریه یی

Fereshteh

      
�لمساو�ة

 دعني أخبرك أننا جميعًا نريد هذه �لمساو�ة
�لتي تبنتها فرنسا كقيمة لها

 و�لتي نتحدث عنها في وسائل
�لإعلام. لكن لسوء �لحظ منذ أن وصلت

.فرنسا وحتى يومنا هذ� أرى أنها ريح فقط
 منذ وصولي كمهاجر ، رأيت ظروفنا

.�لمعيشية تتدهور يومًا بعد يوم
 يعيش �لفرنسيون في منازل جميلة ونعيش

.في خيام صغيرة
 إنهم يأكلون وجبات جيدة ونحن نصطف
في طابور د�ئمًا لتناول �لقليل من �لطعام

.وجبة خفيفة لا تشبع جوعنا
 يستخدمون أفضل �لسخانات ، ونبحث

عن �لخشب ليل نهار لإشعال �لنار
.تدفينا من �لبرد �لقارس في �لغابة

هل هذه �لمساو�ة؟
هل  للفرنسيين فقط ؟

ما ذنبنا لعدم تمتعنا بالحق في �لمساو�ة؟

�لشمس
 هي تذكرني د�ئماً بالزمن �لجميل في

 حياتي قلبي معلق بها دوماً و �لاجمل من
 ذلك عندما تغرب فـ في غروبها تحمل

 معاني كثيرة لا يعرفه إلا من تعلق بها حباً
 و �ما في وقت �لشروق فاهي في هذه

 �للحظة تشرق فينا �شر�قة أمل و حياة
 جديدة في قلوبنا لذلك �لشمس هي �لحياة

 و �لحياة هي �يضاً كذلك

EQUALITY
Let me tell you that we all want equality,The 
very equality that France has adopted as a 
support of the Republic, as it is announced in 
the medias. But unfortunately since my arrival 
here up to now I have discovered that equality 
means nothing . When I arrived as a migrant, 
I saw the living conditions of migrants getting 
worse everyday. French people live in nice 
houses, and we live in small tents. They eat 
good meals, and we are left in lines, always in 
lines, to eat a small snack that does not fill our 
stomachs. They use the best heaters, and we 
look for wood, day and night, to make a fire to 
warm us when it’s freezing in the Jungle.
Is this your idea of equality?

Is equality meant for the French people 
only? What are we guilty of not to be treated as 
your equals?      

ÉGALITÉ
Laissez-moi vous dire que nous voulons tous 
cette égalité que la France a adopté comme 
valeur de la République et dont on parle dans 
les médias. Mais malheureusement depuis que 
je suis arrivé ici en France et jusqu’à ce jour je 
vois que ce n’est que du vent.Depuis que je suis 
arrivé en tant que migrant, j’ai vu nos conditions 
de vie se dégrader jour après jour. Les Français 
vivent dans de belles maisons et nous, nous 
vivons dans de petites tentes. Ils mangent de 
bons repas, et nous, on fait la queue, en ligne, 

toujours en ligne, pour manger une petite 
collation qui ne satisfait pas notre faim. Ils 

utilisent les meilleurs chauffages, et nous, 
on cherche du bois, jour et nuit, pour 

faire un feu qui nous réchauffera du 
froid glacial, dans la jungle.

Est-ce que c’est ça 
l’égalité ? Est-ce que 
l’égalité c’est juste pour les 
Français ? C’est quoi notre 

faute à nous, pour ne pas 
avoir droit à l’égalité ?

LE SOLEIL
Le soleil me rappelle toujours le bon vieux temps. 
Mon cœur est attaché au soleil.
Le plus beau c’est quand le soleil se couche,
Parce que quand le soleil se couche, ça a beaucoup 
de sens.

Ce sens, seules les personnes attachées au 
soleil le comprennent. 
Dès que le soleil se lève, il donne la lumière, 
l’espoir et une nouvelle vie à nos cœurs. Le soleil 
c’est la vie, et la vie nous donne de l’espoir.

THE SUN The sun reminds me of good old times.
I love the sun.

The most stirring moment is when the sun sets.
Because  sun-setting has a deep meaning.

Only sun-lovers can understand this.
As soon as the sun rises, it sheds light, 
hope and blows a new life into our hearts.
The sun is life, life gives us hope.

 �لورد
 يدخل �لقلب من دون سابق إنذ�ر لذلك
 هي لغة �لحب و �لتسامح و �لسلام بين

 �لناس و تتبادل في �لافر�ح و �لاحز�ن لتعبر
 عن حبنا لبعضنا �لبعض فاهي أجمل م

 نقدمه لمن نحب في �ي وقت

LES FLEURS Les fleurs rentrent dans nos cœurs sans 
prévenir, c’est une langue d’amour, de pardon 
et de paix. Des échanges de joies et de peines. 
Une langue pour exprimer notre amour. Donc 
c’est pour ça que les fleurs, c’est ce qu’il y a de 
mieux à donner aux personnes que l’on aime

FLOWERS Flowers break into our hearts without warning.
They are a language of love, peace and 
forgiveness.

They speak of our joys and sufferings.
They speak the language of love.
That’s why  flowers are the best gifts for those 
we love.

Moubarak

Batshauayi 


